Rövid útmutató a WordFisher v4.42 használatához

Ez az útmutató nem helyettesíti a részletes kézikönyvet, amely a WordFisher párbeszédpaneleiben megjelenő Help gombra való kattintással nyitható meg. A jelen leírás csupán áttekintést ad a fordítók számára a program alapfunkcióiról.

Bevezetés

A számítástechnika fejlődése következtében ma már az összes fordítási munkafázisban jelentős szerepe van a számítógépnek (pl. a munka többnyire elektronikus fájlként érkezik, elektronikus szótárak, internet). A fordítás szempontjából az egyik legérdekesebb új fejlemény a kétnyelvű szinkronizált szövegtárak felhasználása a fordítás „gépies” elemeinek gépesítésére. Lényegében ilyen szövegtárakat hoznak létre és használnak az adatbázis-kezelőkre épülő fordítómemóriás programok (pl. Trados, Déjà Vu, Transit), és a Wordre épülő WordFisher is. A WordFisher kompatibilis a legelterjedtebb fordítómemóriás programmal, a Tradosszal, vagyis a több fordító együttműködésével készülő nagy fordítási projektek elvégezhetők akár egy Trados és több WordFisher kombinációjával is.

A fordítómemóriás programok termelékenységnövelő hatása erősen függ a fordítandó szöveg jellegétől, a benne előforduló ismétlődő részek mennyiségétől. Ritkábban hangsúlyozzák, de legalább ennyire fontos ezeknek a programoknak a minőségjavító hatása (konzisztens szóhasználat; nem marad ki mondat; többféle ellenőrzési lehetőség).

A WordFisher a Word makrónyelvén, WordBasicben készült, és futtatásához a Microsoft Word 6.0-ás, vagy azt követő valamelyik verziója szükséges. A WordFisher működésének lényege, hogy fájlcsoportokra is kiterjeszti a Word kereső- és cserefunkcióit, és segítségével egyszerre nem csak egyetlen kifejezés kereshető és cserélhető egyetlen fájlban, hanem több kifejezés is, több fájlban.

Fordítási projektek esetén a WordFisher automatikusan létrehoz két másolatot a lefordítandó fájlokról (SRD és TRD kiterjesztéssel), valamint egy egyszerű könyvtárszerkezetet a fordítási segédfájlok és a végeredmény (a fordítás és a szövegtár) tárolására. A fájlokat indexeli, azaz a mondatok (szegmensek) után egy egyedi karaktersorozatot szúr be. Erre a program működéséhez van szükség. A TRD kiterjesztésű fájlt kell lefordítani, felülírással.

1. ábra – Egy fordítási projekt könyvtárszerkezete
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A Melléklet 2. ábrája a fordítási folyamatot szemlélteti. A utána következő táblázat ismerteti az egyes ikonok funkcióit.

Honlap URL = http://www.wordfisher.com

E-mail: support@wordfisher.com

Telefon: 252-6076 (Környei Tibor)

Telepítés

1. Futtassa a telepítést előkészítő programot (WF4xx.EXE). Ez a telepítéshez szükséges fájlokat egy könyvtárba (alapértelmezésben c:\wfinst) másolja.

2. Indítsa el a Wordöt.

3. Nyissa meg a fenti könyvtárban található INSTALL.DOC fájlt.

4. Kattintson kétszer az Install gombra, és kövesse a képernyőn megjelenő utasításokat.

5. A halat ábrázoló ikonra kattintva megnyílnak a WordFisher eszköztárai. Ezeket érdemes egy sorba húzni.

6. Menjen végig a kézikönyv alapbeállítások fejezetében leírt lépéseken. A kézikönyvet a WordFisher ikonjaira való kattintás után megjelenő Help gombbal nyithatja meg.

Használat

Szótárak építése korábbi fordításokból

· Ha még nincs bővítendő szótára, mentsen el egy üres dokumentumot, amibe gyűjteni fogja a szavakat.

· A [image: image2.png]


 (wfGlossaryTools) Setup gombjára való kattintás után válassza ki ezt a dokumentumot a szótárépítéshez.

· Nyissa meg a forrás- és célnyelvi kifejezéseket tartalmazó fájlt vagy fájlokat. Ha több fájlból kell összegyűjteni a kifejezéseket, akkor a fájlok a képernyőn a [image: image3.png]


 (wfQuickAlignment), illetve menet közben a [image: image4.png]


 (wfQASynchronize) funkciójával egymáshoz igazíthatók.

· Jelölje ki a forrásnyelvi kifejezést, és kattintson a [image: image5.png]


 (wfBuffer1) ikonra.

· Jelölje ki a célnyelvi kifejezést, és kattintson a [image: image6.png]


 (wfAddInTheBackground) vagy a [image: image7.png]


 (wfAddAndActivate) gombra.

· Ezt a folyamatot tetszőlegesen sokszor megismételve építhető a szótár.

Szövegtár építése korábbi fordításokból

· Nyissa meg a forrásnyelvi és a célnyelvi fájlt a Wordben.

· Kattintson a [image: image8.png]


 (wfQuickAlignment) Aligner gombjára, majd az opciók kiválasztása után az Align gombra.

· A szövegtárat tartalmazó új fájl megadása után a program táblázatba rendezi a mondatpárokat.

· A megjelenő wf Aligner eszköztár segítségével az elcsúszások gyorsan korrigálhatók, és a szövegtár véglegesíthető.

Fájlcsoport létrehozása kereséshez

· Kattintson a [image: image9.png]


 (wfSetup) ikonra.

· Kattintson a Clear Working List gombra, ha a Working List nem üres.

· Kattintson az Add gombra, majd válassza a Folder opciót.

· Válasszon ki egy fájlt abban a könyvtárban, aminek a fájljait fel akarja venni a csoportba.

· Jelölje meg az Expand Folder opciót is, majd OK.

· Kattintson a Save List as New Group gombra.

· Adjon nevet a csoportnak, majd OK. Ettől kezdve a csoport megjelenik a wfFind és a wfReplace panelen, és keresni, illetve cserélni lehet bennük.

Fordítási projekt létrehozása

· Másolja a fordítandó fájlokat egy új, erre a célra létrehozott projektkönyvtárba.

· Kattintson a [image: image10.png]


 (wfProjects) gombra.

· Kattintson a NEW gombra, és válassza ki a Browse segítségével a projektkönyvtárat, majd kattintson az OK gombra.

· Kattintson az Open gombra, ellenőrizze az opciókat, majd hagyja jóvá az új fájlok indexelését. A program ekkor szegmentálja a forrásfájlt, és beilleszti az indexeket.

· Nyissa meg az első fordítandó (TRD kiterjesztésű) fájlt. Később a [image: image11.png]


 (wfProjectFileOpen) ikonra kattintva nyithatja meg a fordítandó fájlokat.

Előfordítás

· Nyissa meg a szójegyzéket, és a [image: image12.png]


 (wfGlossaryTools) segítségével készítse elő.

· A [image: image13.png]


 (wfReplace) gombra kattintva hajtsa végre az előfordítást (kapcsolja be a Mark Revisions On opciót, ha látni akarja, hol történt csere).

· Ellenőrizze az előfordítást. Ha szükséges, korrigálja a szószedetet és ismételje meg az előfordítást (a korrekciók elutasítása után).

Fordítás

· Mindig a forrásnyelvi szöveget kell felülírni a *.TRD fájlokban. A mondat lefordítása után a [image: image14.png]


 (wfNextSegment) segítségével gyorsan a következő mondatra ugorhat.

· A forrásnyelvi rész bármikor megtekinthető a [image: image15.png]


 (wfShowSourceSentence) vagy a [image: image16.png]


 (wfQuickAlignment) segítségével.

· A forrásnyelvi szövegben a [image: image17.png]


 (wfFind) ikonra, majd a Proj‑Src gombra kattintva keresheti meg egy kifejezés előfordulásait.

· A referenciaként szolgáló szövegtárakban és szótárakban való keresést a [image: image18.png]


 (wfFind) ikonra kattintva kérheti. A fordítási projekt szövegtár-táblázattá alakított fájljaiban való keresést a [image: image19.png]


 (wfFind) ikonra, majd a Proj‑Tbl gombra kattintva indíthatja el. Így nézheti meg, hogy egy kifejezést hogyan fordított korábban ebben a projektben.

· Ha egy kifejezést az egész fájlban vagy projektben egyszerre le akar cserélni, használja a [image: image20.png]


 (wfReplace) funkciót. Ez a cseréket naplózza, így a fordítás során automatikusan épül egy új szótár, amely a [image: image21.png]


 (wfProjectTools) Open Replace Log gombjával nyitható meg.

Ellenőrzés

· A fordítás végén a forrás- és célnyelvi szegmenspárok táblázata a [image: image22.png]


 (wfProjectTools) Create Corpus Table funkciójával kérhető.

· Ha szigorúan előírt terminológiajegyzéket kell használni, akkor a jegyzéket (kiegészítve a le nem fordítandó kifejezésekkel) a [image: image23.png]


 (wfGlossaryTools) segítségével készítse elő, majd a Consistency Check opció segítségével hajtsa végre az ellenőrzést.

· Az ellenőrzés egyik módja az exportált táblázat végigolvasása. Ha valahol javításra van szükség, akkor a [image: image24.png]


 (wfExpressJump) gombbal lehet a TRD kiterjesztésű fájlban a megfelelő helyre ugrani. A táblázathoz a [image: image25.png]


 (wfGoBack) visz vissza a leggyorsabban.

A fordítás befejezése

· Az ellenőrzés, helyesírás-ellenőrzés és átolvasás után a fordítás exportálását a [image: image26.png]


 (wfProjectTools) Export Translation funkciójával kell kérni. A kész fordítások a projektkönyvtár TRAN alkönyvtárában lesznek.

· A forrásnyelvi és célnyelvi szegmenspárok végleges táblázatának létrehozása a [image: image27.png]


 (wfProjectTools) Export To Table funkciójával kérhető. A táblázatok a projektkönyvtár TABL alkönyvtárában lesznek.

· A projektről átfogó statisztika készíthető [image: image28.png]


 (wfProjectTools) Project Statistics funkciójával.

MELLÉKLET

2. ábra – A fordítási folyamat menete szövegtárkezelő programok használata esetén

[image: image29.wmf]Átolvasás,

felkészülés

Szegmentálás

Előfordítás

FORDÍTÁS

ELLENŐRZÉS

Befejezés

SZÓTÁR-

GYŰJTEMÉNY

Konverzió

Régi, ellenőrzött

szószedetek

Aligner

Régi, ellenőrzött

fordítások

SZÖVEGTÁR-

GYŰJTEMÉNY

1

2

3

6

7

4

5


Az egyes funkciókat megvalósító modulok és makrók (számok jelentése):

1, 6, 7
Szótár építése, Glossary Builder makrók

2
Előfordítás szótár alapján, wfGlossaryTools (előkészítés), majd wfReplace
3
Szótárépítés, wfReplace; keresés szótárakban, wfFind
4
Szövegtár építése, wfProjectTools; keresés szövegtárakban, wfFind

5
Szövegtár építése, wfProjectTools
3. ábra – A WordFisher eszköztárai
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 – wf WordFisher
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 – wf Main
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 – wf Glossary Builder
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 – wf Quick Alignment
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 – wf Project
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 – wf Aligner
1. táblázat – A WordFisher ikonjai
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wfWordFisherToggle
A WordFisher eszköztárait kapcsolja ki és be.
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wfFind
Kifejezés összetett feltételek szerinti keresése fájlban vagy fájlcsoportokban. Korábbi keresések naplózása.
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wfSetup
Beállítások (általános Word és WordFisher opciók). Fájlcsoportok definiálása és csoportos műveletek.
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wfGoBack
Váltás az aktív dokumentumablakok között.
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wfExpressJump
A keresés eredményeként kapott találatfájlból átugrik abba a fájlba, ahonnan a találat származik.
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wfReplace
Kifejezés cseréje fájlban vagy fájlcsoportokban. Cserék naplózása. Lista alapján való csere fájlban vagy fájlcsoportokban.
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wfProjects
Fordítási projekt létrehozása, megnyitása, bezárása és törlése.
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wfBuffer1
Forrásnyelvi kifejezés tárolása szótárépítésnél.
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wfAddAndActivate
A tárolt forrásnyelvi kifejezést összefűzi a kijelölt célnyelvi kifejezéssel, beilleszti a szótárba, és megnyitja a szótárat, hogy szerkeszteni lehessen.
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wfAddInTheBackground
A tárolt forrásnyelvi kifejezést összefűzi a kijelölt célnyelvi kifejezéssel, és a háttérben beilleszti a szótárba.
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wfGlossaryTools
Előkészíti a szótárat előfordításhoz vagy konzisztencia-ellenőrzéshez. Egyéb szótárkezelő funkciók (pl. ábécébe rendezés).
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wfQuickAlignment
Két fájl osztott képernyős megjelenítése. Kétnyelvű szövegtárak létrehozása korábbi fordításokból.
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wfQASynchronize
A wfQuickAlignment funkcióval megjelenített két fájl kurzorpozíciójának szinkronizálása.
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wfQAScrollDown
Az egymáshoz igazított két fájl szinkronizált lefelé görgetése a képernyőn.
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wfQAScrollUp
Az egymáshoz igazított két fájl szinkronizált felfelé görgetése a képernyőn.

1. táblázat – A WordFisher ikonjai (folyt.)
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wfProjectFileOpen
A célnyelvi fájl megnyitása fordítási projekt esetén.
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wfProjectTools
A fordítási projektet kezelő eszközök (elemzés, exportálás, statisztika).
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wfInsertIndex
Új index hozzáadása a forrásnyelvi és a célnyelvi projektfájlhoz.
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wfDeleteIndex
Felesleges index törlése a forrásnyelvi és a célnyelvi projektfájlból.
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wfShowSourceSentence
A forrásnyelvi mondat megjelenítése fordítás közben.
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wfNextSegment
Törli az aktuális szegmens maradékát, és a következő szegmens elejére ugrik.
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waJoinCells
Cella egyesítése az alatta levővel.
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waSplitCell
Cella szétvágása a kurzornál.

[image: image59.png]



waSwapCells
Cella tartalmának felcserélése az alatta levővel.
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waDeleteCell
Cella vagy kijelölt cellák törlése.
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waDeleteRow
Sor vagy kijelölt sorok törlése.
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waMergeWithNextTable
Tábla egyesítése az alatta levővel.
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waCleanTable
Felesleges tabulátorok, dupla szóközök és cellát kezdő és záró szóközök eltávolítása.
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waConvertTable
Táblázat konvertálása Trados importhoz.
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waAddToExcludeList
Kijelölt rövidítés felvétele az exclude.doc állományba.
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